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Успіх чи перемога: порівняльний аналіз поняттєвих складників 
концептів VICTORY та SUCCESS

Success оr victory: a comparative analysis of the notional 
components of the concepts VICTORY and SUCCESS

Анотація. У статті розглядаються поняттєві складові концептів ПЕ-
РЕМОГА та УСПІХ в англомовній картині світу. Мета цієї роботи полягає 
в тому, щоб розглянути концепти ПЕРЕМОГА та УСПІХ з лінгвістичної 
точки зору та визначити їхні поняттєві складники. Об’єктом досліджен-
ня є концепти ПЕРЕМОГА та УСПІХ. Предметом дослідження є лексичні 
значення лексем victory та success, які розглядаються як імена відповідних 
концептів. Критерії визначення успіху та перемоги відрізняються у різних 
суспільствах і у різні історичні епохи, що знаходить відбиття в мові. До-
слідження лексичних значень лексем victory та success, які є іменами відпо-
відних концептів VICTORY та SUCCESS в англомовній картині світу, дає 
можливість виявити та пояснити спільні та відмінні складові поняттєвих 
компонентів цих концептів. Концепт ПЕРЕМОГА, вербалізований лексе-
мою victory, передбачає позитивний результат діяльності, притаманний 
військовій сфері та змаганню, що пояснюється етимологією ключової лек-
семи, а саме первинним зафіксованим значенням “військова перевага, пере-
мога в битві або фізичному змаганні”. Сучасні словники фіксують кілька 
значень цієї лексеми, які ми об’єднуємо в 6 лексико-семантичних варіантів, 
профільованих на тлі доменів змагання, військова справа, досягнення, 
емоції. Концепт УСПІХ, вербалізований лексемою success, передбачає по-
зитивний результат діяльності, що не обмежується військовою сферою чи 
змаганням, і ґрунтується на етимологічному розвитку ключової лексеми з 
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першим зафіксованим значенням “результат, підсумок, завершення спра-
ви”. Виявлені 5 лексико-семантичних варіантів цієї лексеми профілюються 
на тлі доменів досягнення, результат, благополуччя / процвітання та ви-
знання. Отже, можна сказати, що перемогою можна вважати досягнен-
ня мети шляхом подолання опору різного характеру, досягнення бажаного, 
позитивного і кінцевого результату, що супроводжується позитивними 
емоціями. Тоді як успіх – це певний результат діяльності, спрямованої на 
досягнення визнання і благополуччя, досягнення, яке може не повністю від-
повідати поставленій меті і не обов’язково мати позитивну конотацію.

Ключові слова: домен, етимологія, концепт, лексико-семантичний варі-
ант, перемога, поняттєвий компонент, успіх.

Summary. The notional components of the concepts VICTORY and SUCCESS 
in the English-speaking construal of the world are in the focus of the paper. The 
purpose of this work is to examine the concepts of VICTORY and SUCCESS 
from a linguistic perspective and determine their notional components. The 
object of this research is the concepts VICTORY and SUCCESS. The subject of 
the study is the lexical meanings of lexemes victory and success, considered to 
be the names of the corresponding concepts. The study of the lexical meanings 
of the lexemes victory and success, which are the names of the corresponding 
concepts VICTORY and SUCCESS in the English worldview, makes it possible 
to identify and explain the common and distinctive features of the notional 
components of these concepts. The concept of VICTORY, verbalized by the lexeme 
victory, implies a positive result of activity inherent in the military sector and 
competition, which is explained by the etymology of the key lexeme, namely the 
primary recorded meaning “military supremacy, victory in battle or a physical 
contest”. Modern dictionaries record several meanings of this lexeme, which we 
combine into 6 lexico-semantic variants, profiled against the background of the 
domains competition, military, achievement, and emotion. The concept of 
SUCCESS, verbalized by the lexeme success, implies a positive result of activity 
not limited to the military sphere or competition, and is based on the etymological 
development of the key lexeme with the first recorded meaning “result, outcome, 
termination of an affair”. The identified 5 lexico-semantic variants of this lexeme 
are profiled against the background of the domains achievement, result, well-
being/prosperity and recognition. Therefore, we can say that victory can be 
considered the achievement of a goal by overcoming resistance of various nature, 
achieving a desired, positive and final result, accompanied by positive emotions. 
Whereas success is a certain result of activities aimed at achieving recognition 
and well-being, an achievement that may not fully meet the goal and does not 
necessarily have a positive connotation.

Key words: concept, domain, etymology, lexico-semantic variant, notional 
component, success, victory. 

Вступ. Успіх та перемога – це складні поняття, що мають багато-
вимірну природу. Увага до них була прикута протягом століть. Арис-
тотель, І. Кант, Ф. Ніцше у визначенні успіху наголошують на задо-
воленні, виконанні морального обов’язку та самоподоланні заради 
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повноцінного життя [15]. Успіх – це стан або умова задоволення пев-
ного кола очікувань. Критерії визначення успіху залежать від контек-
сту, конкретного спостерігача або системи переконань. Успіх можна 
розглядати як протилежність невдачі. Більше того, одна людина 
може вважати успіхом те, що інша вважає невдачею. Критерії визна-
чення успіху також відрізняються і у різних суспільствах, у різні 
історичні епохи, що знаходить відбиття в мові. Так, для аграрних 
спільнот головною ознакою успіху можна визначити роботу, худобу 
та землю, а пізніше фінансове становище, в той час як для кочових 
такими ознаками є зброя та активність, сила, міць як засіб здобуття 
багатства, а пізніше внутрішній стан [2].

У давніх греків соціальна орієнтація на успіх найяскравіше вия-
вилась у такій історичній формі, як агон (боротьба, змагання). Так 
уособлювалися риси вільних греків, які реалізували свою свободу у 
Олімпійських, Піфійських, Немейських іграх. Тож підвалиною здо-
буття поваги та пошани стала ідея здобуття перемоги в змаганні як 
найвищої цінності [7, с. 116]. В свою чергу, термін ‘перемога’ (від лат. 
victoria) спочатку застосовувався до війни і означав успіх, досягнутий 
в особистому бою, після військових операцій в цілому або, в більш 
широкому сенсі, в будь-якому змаганні. З точки зору людських емоцій, 
перемога також супроводжується сильним почуттям піднесення [15].

Метою цієї статті є визначення поняттєвих складників концеп-
тів VICTORY/ПЕРЕМОГА та SUCCESS/УСПІХ. Лексеми victory 
та success вважаємо іменами концептів відповідно. Концепти 
VICTORY/ПЕРЕМОГА та SUCCESS/УСПІХ становлять об’єкт цього 
дослідження. Лексичні значення ключових лексем вказаних концеп-
тів є предметом дослідження. Актуальність теми пояснюється тим, 
що розуміння відмінності між цими двома поняттями в англійській 
мовній картині світу залишається не остаточно визначеним та спри-
чиняє дискусії навіть у носіїв мови. Так, наприклад, існує поширена 
думка, що перемога є синонімом успіху і навпаки [10].

Методологія та методи дослідження. Явища, репрезентовані 
мовними одиницями, стають об’єктом уваги лінгвістів. В лінгві-
стичному вимірі їх можна вивчати з точки зору концептів – базо-
вих одиниць структурованого знання, які навантажені культурною 
інформацією [6, с. 40]. Концепт, як складне ментальне утворення, 
результат пізнавальної діяльності, який несе комплексну інформа-
цію про відображуваний предмет або явище, культурні уявлення про 
світ, зазвичай вербалізується у мові лексичними одиницями. Ми спи-
раємось на визначення концепту як розумової одиниці, закріпленої 
мовним знаком із метою комунікації, при цьому значення – елемент 
мовної свідомості, а концепт – когнітивної, а слово є «умикачем» 
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концепту у нашій свідомості [1, с. 11]. В структурі концепту виділя-
ють поняттєвий, образний та ціннісний компоненти, при цьому саме 
поняттєвий компонент зберігається у свідомості в вербальній формі 
[6, с.  56]. Лексеми victory та success, виступають частково синоні-
мами, але слугують на позначення різних концептів. Визначення 
певних аспектів сутності понять успіху та перемоги стало предме-
том дослідження представників різних наук [5; 9]. Як вербалізо-
вані концепти УСПІХ та ПЕРЕМОГА розглядалися українськими 
лінгвістами, з різних методологічних позицій, зокрема, з позицій 
когнітивної лінгвістики [3; 4; 8]. 

Дана стаття спрямована на визначення та роз’яснення спільних 
та відмінних компонентів поняттєвих складників вказаних концеп-
тів. Тож результати дослідження можуть стати у нагоді як лінгвістам, 
так і студентам та викладачам англійської мови. Матеріалом дослі-
дження слугують статті з словників англійської мови, етимологіч-
них словників, Британського Національного Корпусу (BNC), а також 
корпусна вибірка прикладів з мережі Інтернет.

Методи дослідження, застосовані в роботі, спрямовані на вияв-
лення лексико-семантичних варіантів (ЛСВ) досліджуваних лексич-
них одиниць, етимологічний аналіз імен концептів та визначення 
областей концептуалізації, на тлі яких профілюються значення мов-
ного знака – ‘доменів’ [16, с. 488], та включають:

– метод етимологічного аналізу для з’ясування морфологічної 
будови слова, що існувала раніше, та визначення джерела і час появи 
лексеми;

– метод узагальнення словникових дефініцій різних словників;
– ідентифікація доменів, в яких профільовано значення лексем – 

імен концептів.
Виклад основного матеріалу. Використовуючи дані етимологіч-

них словників можна з’ясувати найбільш ранні форми лексем victory 
та success. 

У письмових джерелах лексема victory зареєстрована приблизно 
у 1300 році у значенні «військова перевага, перемога в битві або 
фізичному змаганні» (military supremacy, victory in battle or a physical 
contest) [20; 23]. Ця лексема походить від слова victoria ‘victory’ з 
латини, від дієприкметника минулого часу vincere ‘to overcome, 
conquer’ (долати, підкорювати), який в свою чергу має протоіндоев-
ропейський корінь *weik– ‘to fight, conquer’ (боротися, завойовувати, 
підкорювати).

Лексема success зареєстрована в 1530-х роках столітті зі значен-
нями «результат, підсумок, завершення справи» (result, outcome, 
termination of an affair).
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Ця лексема походить від латинського слова successus ‘an advance, 
a coming up; a good result, happy outcome’ (просування, наближення, 
гарний результат, щасливий результат), що є поєднанням словотвір-
ного елемента ‘sub-’ від латинських прийменника sub ‘under, below, 
beneath, at the foot of, close to, up to, towards’ (під, нижче, біля під-
ніжжя, близько, до, у напрямку) та дієслова cedere ‘go, move’ (йти, 
рухатись) від протоіндоєвропейського кореня *ked- ‘to go, yield’ 
(йти, приносити, отримувати).

У 1580-х роках зафіксоване значення «досягнення бажаної мети, 
сприятливе завершення чогось, що було розпочато» (accomplishment 
of desired end, favorable or propitious termination of anything attempted), 
що свідчить про розширення значення лексеми success.

Вказані значення обох лексем є частиною їхніх лексичних зна-
чень, що зафіксовані сучасними словниками, в той же час, відбулось 
і розширення значень.

Аналіз дефініцій лексеми victory, зафіксованих у словниках 
сучасної англійської мови [12; 13; 18; 19; 21; 24; 27], дозволив виді-
лити 6 лексико-семантичних варіантів (ЛСВ), які можна об’єднати в 
групи, що формують домени. Під доменом розуміємо «семантичну 
структуру, що функціонує як основа (фонового знання, «що підтри-
мує» концепт і без якого він не може бути зрозумілий)» [14, c. 15]. 
Домен виступає «фоном» або контекстом профілювання концепту, 
тобто «формування значення знака на тлі всього обсягу інформації, 
активованої цим знаком» [17, с. 10–16].

ЛСВ 1 – «успішний результат боротьби» (a successful outcome of 
a struggle) 

The victory capped a tough week for second seed Edberg, who reached 
the final by winning three successive five-set matches [11, CH3].

Union leaders are heading for victory in their battle over workplace 
rights [13].

та ЛСВ 2 – «панівне становище, здобуте по відношенню до супер-
ника, супротиву, проблеми» (superior position achieved against any 
opponent, opposition, difficulty) утворюють домен змагання.

Hero McCullough even went on to take the third round in his victory 
over the tough Cuban Joel Casamayor [11, CH6].

The Gunners bounced back from two successive defeats to restore 
their pride with victory over old rivals Liverpool in the live BSkyB clash 
[11, CH7].

A victory over his greatest fear [22]. 
In those countries where the Reformation triumphed, this triumph 

represented the victory of the civil over the clerical powers in the long 
contest [26]. 
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ЛСВ 3 – «досягнення чогось, що намагались зробити» (the 
achievement of something attempted) відносимо до домену досяг-
нення.

The passage of the law was a tremendous victory for their cause [19].
На фоні домену військова справа профілюються наступні ЛСВ: 

ЛСВ 4 – «успішне військове зіткнення» (a successful military engage
ment) 

But in 779 he renewed the attack, and after an important Frankish 
victory at Bocholt the Westphalians again did homage [26]. 

та ЛСВ 5 – «остаточна і повна перевага у війні» 
(final and complete superiority in a war).

On the 2nd of August of the same year, at Marciano in Val di Chiana, 
he won a complete victory over the Sienese and French troops under 
Piero Strozzi, the Florentine exile and marshal of France [26].

Домен емоції є фоном для ЛСВ 6 – «радість або святкування з 
приводу перемоги над супротивником або досягнення чогось» (ex
ultation or celebration at defeating an opponent or accomplishing somet
hing).

Core was jubilant with his victory [11, CH3].
Виходячи з аналізу значень лексеми success, зафіксованих у слов-

никах сучасної англійської мови [12; 13; 18; 19; 21; 24; 27], їх можна 
згрупувати у 5  лексико-семантичних варіанти, які розподілені у 
чотири домени. 

Домен досягнення є фоном для наступних ЛСВ:
ЛСВ 1 – «досягнення чогось, до чого ви прагнули» 

(the achievement of something that you have been trying to do)
Attributed their success in business to hard work [22].
ЛСВ 2 – «сприятливе або успішне завершення спроб або почи-

нань» (the favorable or prosperous termination of attempts or endeavors) 
While we refrained from tracking our results, when we learned through 

public media of a success, we celebrated [26].
Grow your hair and wear tight trousers and success is easy [11, CH5].
На фоні домену результат актуалізовано ЛСВ 3 – «результат, 

результат зусиль або починання, хороший чи поганий; підсумок 
зусиль» (result, of an endeavor or undertaking, whether good or bad; the 
outcome of effort)

There is no final verdict on the success of new towns [13].
The good or ill success of their maritime enterprises [22].
He acknowledged that his efforts had had only limited success [13].
Домен благополуччя / процвітання
ЛСВ 4 – «досягнення багатства, слави чи посади» (the attainment 

of wealth, fame, or position)
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The 43-year-old actress, more used to Shakespeare than TV comedy, 
admits she was scared witless by her success in the hit series Love Hurts 
[11, CH5].

Домен визнання 
ЛСВ 5 – «людина або річ, яка досягла успіху» (a person or thing 

that is successful)
Most of the cast was amazed by the play's success [13].
Read the mystical book I am sending you; it has an enormous success 

here [26].
Реалізація того чи іншого значення слова здійснюється залежно 

від лексичного оточення, контексту або ситуації, загальної тематики 
мовлення. Із погляду когнітивної семантики, домени – це «контексти 
для характеристики семантичної (когнітивної) одиниці» [16, c. 147]. 
Використовуючи протиставлення фігура :: фон, можна стверджу-
вати, що концепт грає роль фігури (або профілю), тоді як домен 
функціонує як фон або база [25, с. 192].

Отже, концепт ПЕРЕМОГА, вербалізований ключовою лексемою 
victory профілюється на фоні доменів – змагання, військова справа, 
досягнення, емоції, у той час як концепт УСПІХ, який вербалізо-
ваний ключовою лексемою, success актуалізується на тлі доменів 
досягнення, результат, благополуччя / процвітання та визнання. 

Домени, у яких профілюються значення лексем victory та success 
схематично наведені на Рис. 1. 
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Рис. 1. Домени профілювання значень лексем victory та success



79

Тож, обидві лексеми мають лексико-семантичні варіанти, які 
профілюються на фоні домену досягнення. Можна зробити висно-
вок, що за результатами семантичного аналізу ключових лексем 
на позначення концептів, виявляємо як спільні риси, так і розбіж-
ності у віднесенні концептів до різних областей концептуалізації. 
Концепт ПЕРЕМОГА, вербалізований лексемою victory, передбачає 
позитивний результат діяльності притаманний військовій галузі та 
змаганню, що пояснюється етимологією ключової лексеми, а саме 
первинним зафіксованим значенням «військова перевага, перемога 
в битві або фізичному змаганні». В той час як концепт УСПІХ, 
вербалізований лексемою success, передбачає позитивний резуль-
тат діяльності не обмежений військовою галуззю, або змаганням, 
профілюється у доменах на позначення досягнення благополуччя 
та визнання. Підґрунтям слугує етимологічний розвиток лексеми 
success, а саме перше зафіксоване значення «результат, підсумок, 
завершення справи». На думку авторів, це пояснює, чому обидві лек-
семи мають лексико-семантичні варіанти, які профілюються на фоні 
домену досягнення, але не результат, оскільки семний аналіз пока-
зує, що лексеми є синонімами лише за інтегральною семою ‘пози-
тивний результат’. Реалізація того чи іншого значення слова здійс-
нюється залежно від лексичного оточення, контексту або ситуації, 
загальної тематики мовлення. Зважаємо на те, що зміст концепту не 
вичерпується змістом наївного поняття, «оскільки охоплює всю мно-
жину конотативних елементів імені, які виявляються в його сполу-
чуваності» [1]. 

На підтвердження висновків у розумінні відмінності між 
двома поняттями звернімося до сучасного англомовного дискурсу. 
Наступні приклади демонструють відтінки значення ключових лек-
сем обох концептів, які реалізуються в контексті, через сполучува-
ність з іншими лексичними одиницями. Приклад (1) підкреслює, що 
перемога є чимось більш значущим, ніж успіх:

(1) It is an act of defeating an enemy or opponent in a battle, game or 
other competition. It is much deeper and wider than success [28].

Приклади (2) та (3) визначають перемогу як остаточне, не поло-
винчасте досягнення поставленої мети:

(2) The victory was complete [26].
(3) There is no such thing as half a victory [26].
Приклад (4) демонструє ознаку невизначеності, можливу у розу-

мінні успіху:
(4) The crisis passed, and the victory remained an indecisive success [26].
Тож, на відміну від успіху, перемога – це позитивний і остаточний 

результат.
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Висновки з дослідження. У різноманітті форм відтворення діяль-
ності людини можна виділити і різні поняття на позначення досягнень 
цієї діяльності. Дослідження лексичних значень лексем victory та success, 
які виступають іменами відповідних концептів ПЕРЕМОГА та УСПІХ 
в англійській мовній картині світу уможливлюють визначення та роз’яс-
нення спільних та відмінних компонентів поняттєвих складників вказа-
них концептів. Концепт ПЕРЕМОГА, вербалізований лексемою victory, 
передбачає позитивний результат діяльності притаманний військовій 
галузі та змаганню, що пояснюється етимологією ключової лексеми, 
а саме первинним зафіксованим значенням «військова перевага, пере-
мога в битві або фізичному змаганні». Сучасні словники фіксують кілька 
значень цієї лексеми, які об’єднуємо у 6  лексико-семантичних варіан-
тів, які профілюються на фоні доменів змагання, військова справа, 
досягнення, емоції. Концепт УСПІХ, вербалізований лексемою success, 
передбачає позитивний результат діяльності не обмежений військовою 
галуззю, або змаганням, а підґрунтям слугує етимологічний розвиток 
лексеми success, а саме перше зафіксоване значення «результат, підсумок, 
завершення справи». Визначені 5 ЛСВ вказаної лексеми профілюються 
на фоні доменів досягнення, результат, благополуччя / процвітання та 
визнання. Тож можна сказати, що перемогу можна вважати досягненням 
мети через подолання супротиву різної природи, досягненням бажаного, 
позитивного та остаточного результату, яке супроводжується позитив-
ними емоціями. В той час як успіх є певним результатом діяльності, спря-
мованої на досягнення визнання та благополуччя, досягненням, що може 
і не в повній мірі відповідати поставленій меті, та не обов’язково має 
позитивну конотацію. Перспективою дослідження може бути вивчення 
ціннісних та образних компонентів обраних концептів. 
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